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AHHoTauus. B cTaTbe paccMaTpuBalOTCs  C/lyvan, KOrja  MepeBOfYMKM
CTa/IKMBAKOTCA C COOBLLEHUAMUN, CMbIC/T KOTOPbIX CKPbIT MPY MOMOLM MPOCTOro
wngpa. Ha nprmepe XyLoXeCTBEHHbIX Npou3BeaeHniA GputaHckux (ApTyp KoHaH
Joinb, Arata Kpuctn) n amepukaHckmx (3arap Mo, OsH bpayH) nucatenein
MoKa3aHo, KakK 0TeYeCTBEHHbIE NMepeBOAYNKN MPeoLoNeBaN BO3HUKLLNE TPYLHOCTY.
[ns  COKpbITMA WH(OPMALUMM  MOTYT WCMOMb30BaTbCA  LUNPPLI  NOACTAHOBKM
(«30n0TON XYK», «[nAwyune YenoBeyku»), aHarpammbl («Kog fga BuHum»),
«MyCTbILWeYHbI» Wwngp («Fnopus CKOTT»), a Takke cTeraHorpadusa («4YeTtsepo
nofo3peBaemMbix»). B mepBbiX Tpex cny4vasx MpeAcTasfieHbl MO ABa MprMepa C
nepesogoMm. NepeBoguMKy He06X0AMMO He TOMbKO MoKas3aTb MPOoLect AelnipoBKY,
HO ¥ NO BO3MOXHOCTW nepefaTb 3aKOAMPOBAHHbIA XapakTep COO6LLEeHNs
CpefCcTBaMM PYCCKOMO fA3blKa. YCTaHOB/IEHO, YTO MPUMEPHO B MOJIOBMHE C/ly4yaeB
MNMeeT MECTO NepeBOf paclLnMgpoBaHHOro coobLleHNsA. Bbl6op Takoro «mnpocToro»
crnocoba 06ycnoB/ieH TeM, UTO MEPEBOAUMKY B 3TOM C/lyyae He TpebyeTcs co3faBaTb
PYCCKOA3bIYHbIA  aHanor 3awmppoBaHHOro Tekcta. [py  3TOM  OcTaetcs
HepeasM30BaHHOM CBepx3afaya nepeBofda - afleKBaTHOW Mnepefavyn M3Ha4asbHOro
aBTOPCKOro 3ambicna. Tam, rAe WMeeTCs HEeCKO/IbKO BapuaHTOB MNepeBoja Ha
PYCCKMIA 513bIK (5 [AOPEBOMOLUMOHHbLIX 1 1 COBETCKUIA MepeBof HOBeNSbl «30/10TOM
XyK», 9 NepeBOAOB pacckasa «YeTBepo MOLO3PeBaEMbIX», 60/blIAA YacTb U3
KOTOPbIX BbIMo/HeHa B 1990-X IT.), NPUBOAUTCA KPaTKNA NepPeBOAYECKNIA aHa/In3.
YCTaHOB/IEHO, UTO AaXe eC/v MePeBOAbl BbINOMHEHbI B OLUH UCTOPUYECKUIA MEPUOL,
MeX4y HMMKU MOryT OblTb CYLLECTBEHHble OT/IMYMS B Nepefade He TOJSbKO
BTOPOCTEMEHHbIX, HO W BaXHbIX EeAVMHWUL, MEepeBOfa, a B OTAE/NbHbIX ClyYasax
OTMeYa/InCb Herpyobble NepeBofYECKME OLLNOKN.

KntoueBble cnosa: Kpunrtorpamma; LUudpotekct; AHarpamma; Paclumgposka;
NepeBop,

WHpopmauma gns umtuposaHusa: Ctpenbuos A. A. lMepefaya 3awimg)poBaHHbIX
COOGLLEHNI - BKpan/ieHUi B XYLOXKECTBEHHOM TEeKCTe C aHI/IMACKOro fi3blka Ha
pycckuin // HayuHblin pe3ynbTar. Bonpocbl TeOpeTMyecKon u  NpUKIagHoM
nnHremcTukn. 2021. T.7, N3. C. 56-71. DOI: 10.18413/2313-8912-2021-7-3-0-5
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Abstract. This article examines cases where translators are confronted with messag-
es whose meaning is obscured by a simple cipher. Russian translators had to over-
come certain difficulties while translating certain passages in the works of British
(Sir Arthur Conan Doyle, Agatha Christie) and American (Edgar Allan Poe, Dan
Brown) fiction writers. Substitution code (“The Gold-Bug”, “The Adventure of the
Dancing Men”), anagrams (“The da Vinci Code”), as well as different kinds of text
steganography (“The Gloria Scott”, “The Four Suspects”) can be used to encrypt the
information. Each case is illustrated with two examples. The translator has to depict
not only the very process of deciphering a message, but also render its cryptic nature
with the means of a target language (Russian). We show, that in half of the cases it is
a mere translation of the deciphered text. It is a simpler way, because there is no need
to create an analogue thereof. The grand purpose, however, remains unachieved. In
two instances there were multiple translations of the same text (6 of “The Gold-Bug”
by E.A Poe and 9 of “The Four Suspects” by A. Christie). This phenomenon can be
explained not only by the popularity of the stories, but by the relatively small circula-
tion of certain editions. We have undertaken a comparative analysis of these transla-
tions and have revealed discrepancies, concerning more and less significant transla-
tion units and, in some cases minor errors.
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BBE/EHVE (INTRODUCTION)

B onpeaeneHHoOM CMbicne  paboTy
nepeBoAuMKa MOXHO YMofo6uTb paboTe
[eLnNgpOoBLLMKA: U TOT U ApYroli paboTaroT ¢
TEKCTOM, MOHSATHbIM COCTaBUTENIO, U fenatoT
ero [JOCTYnHbIM MonyyaTento; B  060KX
Cllyyasix aBTOp TEKCTa He 3HaeT 3apaHee, KT
ero npoyTeT (aBTOPbI MHOTUX KHUT U cTaTei
M3HAYa/lbHO HE PacCUMTbIBAlOT, YTO UX
npousBeaeHns 6yayT nepeBefeHbl Ha apyrue

A3bIKW; LUN(POBKA MOXET ObITb NepexsayeHa).

Pasnnume B TOM, YTO 3alUM(POBaHHble
TEKCTbl  NPeACTaBMsAOT  COBOI  MpuMepsl
«BTOPUYHBIX KOZO0B»: B OTAMYMe OT

MepPBMYHOr0, KOTOPbIA  «pa3BOpaynBaeTCs
NMHENHO, HanpuMep, Kak 3anucaHHbIA TeKCT
VAW YCMbIWaHHas peyb», TaK 4To ANA ero
(nepBuyHOro Tekcta - A.C.) MNOHWMaHWSA
«peuunueHTy He TpebyeTcs npunaratb
[OMNOSHATENbHBIX  YCU/IMA»,  MOCKOJbKY
«npaBuna uHTepnpeTauuyM 3toro kKoga (B
HalleM crny4dae f3blKa) 3aKiafAblBaloTcsa B
npouecce 06yYeHUs A3blKY», «BTOPUYUHbIN
Kog ~ TpebyeT  OnpefeneHHbIX  3HaHWiA,
MOCKO/IbKY B COOOLLEHUN UMEETCA CKPbITbIN
cmbicn N [M] npegnonaraeT orpaHuyeHve
NOTEHUMaIBHOTO  KOMMYecTBa  afipecaToB
coobLeHus» (KynbTypHble TpaHchepbl,
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2015: 123-125). 3awmdpoBaHHble TEKCTbI
M3HaYaIbHO OPUEHTMPOBAHBI Ha OYeHb Y3KUIA
Kpyr nvd, Torfa Kak XyOOXeCTBEHHble W,
nyoAnLMCTUYECKME U, B MEHbLLEA CTEMNeHMU,
Hay4yHble U O(uUMNaNbHO-[eN0Bble TEKCTbl -
Ha LUMPOKYI ayauTopuio. HyXXHO Takxke
OTMETUTb, YTO 0ObIYHO MEPeBOAUUNK NepesaéT
HEKOTOPOE  OpWUrMHASIbHOE  COO0O6LLEeHMe,
HanncaHHoOe Ha OAHOM Si3blKe Ha ApYrom A3blK
(A3bIK nepesofa), Torja Kak LUA(POBaHWE -
3T0 ocobasi (hopma 3anucy COOOLLEHUSA Ha
KakoM-mbo OfHOM  f3blKe, TpebyroLLas
BOCCO3aHuA eé nparMaTuyeckoro
noTeHUMana B fA3blKe MNepeBofa CpeacTeamu,

OT/IMYHBIMU OT UCXOAHOI0 Ko LUN(POBaHNS.

MHorpa BO3HMKalOT 0cobble Cyyau, Korda B
TEeKCTe [ANs MepeBofa MNPeACTaBNeHbl He
TONbKO PasHOXaHPOBble (DparMeHTbl, HO U
HEKMe CKPbITble MOCNaHMS.

OCHOBHAA YACTb (MAIN PART)

Llenb paboThbl

Llenbto Haweli paboTbl ABNSETCA aHaN3
Croco6os repegauu 3aLLM(POBaHHbIX
COO6LLEHNIA, COAEPXKALLMXCS B
aHr1053bI4YHbIX XYOXECTBEHHBIX Npou3Bese-
HUAX, Ha PYyCcCKUA A3blK. WX Haamume
YCNOXHAET 3ajavy nepeBoAYMKa:
HEeOO6X0AMMO He TONbKO MNepeBecT, HO U
cfenatb 3T0 TakmMm o06pa3oM, 4TobObl B
HanbONbLLEN CTEMEHM COXPaHUTb 3aMbICen
aBTOpa; TaKXe HesCHO, [JOonyCcTMMO in
CO3/laHVie BTOPUYHOIO LUN(POTEKCTA.

OpHoBpemeHHO Ham npeacTouT
NnpoBepuTb  YTBEPXKAEHME,  YTO  «BCe
M3BECTHble  LUM(PbI  BOCXOAAT K  ABYM
Pa3HOBMUAHOCTAM:  LUM{pPaM 3aMeHbI 1
lwndpam nepectaHoBKU» (Tam >xe: c. 129);
nepeble  TPeOYyT 3HaHWA Ka4ya npu
COXpaHeHUW NIMHENHOrO XapakTepa npaswn
VHTepnpeTauuu, a B Cfiyyae C NOCMeLHUMU
NAHEHBIA Xapakrep MeHseTcs Ha
He/MHelHbIA.  HayyHas HoBWM3HA paboTbl
3aK/1l04aeTCs B TOM, YTO BMEPBbIE B UCTOPUU
OTeYeCTBEHHOrO W, BO3MOXHO, 3apy0eXxXHOro
NPYPOAOBEAEHNS - HE YAanoCb YCTaHOBUTb
Ha/uve Apyrux ny6amkKaumin no aTon Teme, -
HaMun paspabaTbiBaeTcs npobsiema nepefaum
3aKO/[MPOBaHHbIX COOBLLEHNI B TEKCTAaX

XY[LOXXEeCTBEHHOW NuTepaTtypbl, NPUTOM, YTO
60/1bLLIAsA YacTb NPOaHaIM3MPOBaHHbIX HamW
npoun3BeSeHniA NepeBoAnIac HEOLHOKPATHO.
B umerowmxca 3apy6exkHbIX nyoankaumax

nuccnegosartenu obpaLuatoT BHUMaHMe
NCK/OUNTENBHO Ha MeanKo-
NCcUXoornyeckme (Vucinic, 2010),

(Giammarco, 2013), (Dean, 2020) wwu
NCTOPUKO-NTEPATYpPHbIE (Raffensperger,
2010), (Farina-Perez, 2012), (Llorente, 2021)
acrekTbl B >XM3HW aBTOPOB [AETEKTVBOB WU
NX MEPCOHAXEN, a He Ha NepeBOAYeCKNe.
Martepuanbl nccnegoBaHus
Matepvanom nepso 4acTu
NCCMeAoBaHWA  MOCAYXWUIW  [iBa  aHrno-
A3bI4HbIX MPOU3BELEHNs, OMyO6/IMKOBaHHbIE
no 06e CTOPOHbI ATNAHTUKM C pasHULENR
npumMepHO B 60 neT: HoBeNsla aMepUKaHCKOro
nucatena wn noata 3frapa AnnaHa [1o
«3onoToi Xyk» (Edgar Allan Poe «The Gold-
Bug») 1 pacckas aHrMIACKOro nucarens capa
Aptypa KoHwaH  [oins  «Mnawyuwme
yenioseyku» (Sir Arthur Ignatius Conan Doyle
«(The Adventure Of) The Dancing Men»).
Obwmm B 060MX  KpMNTOrpaMmax
(WnhpoTekcTax) ABAAETCA TO, YTO OHM
SBNANNCL  CPABHWUTEMILHO  MPOCTbIMKA -
MOACTAHOBOYHbIMM  (LUM(P 3aMeHbl), 4TO
rnofpasymeBaeT BCEro /Wb «U3MEHEeHWe
3HaKOB npu COXpaHeHnu npasun
nHTepnpeTauun» (KynbTypHble TpaHC)epb!,
2015: 123) n 370 NO3BOMWMIO MPUMEHUTH
(Yvnbsamy JlerpaHy u Llepnoky Xonwcy,
COOTBETCTBEHHO) B 000MX  C/y4asx
YaCTOTHbIM aHanM3 TekcTa. Wmenuce 1
pas3nuuud: JlerpaH W3HaYa/IbHO MMen BeCb
TEKCT, KOTOPbIA Obln He MOBPeXZieH, Torga
Kak XO/IMCy MpULLIOCh XAaTb, MOKa Yy Hero
He CKOMWUTCA [OCTaTOYHbIN [NA  aHaim3a
06bem cooblueHuin. C apyron CTOpPOHbI, B
NMepBoM  Cinyyae TeKCT  Obl1  HanucaH
CKPbITBIMM ~ YepHUnamu (41 NPOYTEHWUS
KOTOPOro CfiefjoBalo OCTOPOXHO MPOMbITb
KyCOYeK neprameHTa v nporpeTb ero), v A3blK
Obln  HesiceH.  XonMc ~ MOr  3apaHee
NpeanonoXuTb, 4TO MOCNaHUA Obln  Ha
aHrIMACKOM  A3blKe, HO  BHELUHE OHK
BbINALENN KaK [eTCKMe PUCYHKU. Takke
HY>KHO YYeCTb, UTO B NMepPBOM CNyyae TEKCT
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Obln  3anucaH CAWTHO, a BO BTOPOM
CYLL,eCTBOBa/T 3HAYOK-pa3fenuTens.

Mbl He 6yZem OCTaHaB/MBATLCA Ha
caMOM rpoLecce  paclMpPOBKM -  OH
noApo6HO ONMcaH B caMmx NPOU3BESEHUAX 1
pasobpaH B Bukunegum Ha CTpaHMLaXx,

Tabnuua

MOCBSALLEHHbIX 3TUM  MPOU3BEAEHUAM, a
TaKXXe OCTaHaB/MBATLCA HA  BOCTIPUATUN
MEepeBof0B PYCCKOS3bIYHBIMU  YUTATENSMU,
4To Yy)XXKe OblN0 paccmoTpeHo (AMWTpureBa,
2010).

AHanuns nepeBofj0B Ha PYCCKMIA A3bIK 3aLUM(POBAHHOIO TeKCTa U3 HoBebl O.A. Mo «30/10T0i

XKyk»
Table

Russian translations of the encrypted text from E.A. Poe's short story “The Gold-Bug” and their

analysis

53JJt305))6*;4826)4J.)4J);806*;48|8"
60))85;1j(;:j*8|83(88)5*t;46(;88*96*
?;8)*j(;485);5*t2:*t(;4956*2(5*—4)8"
8*;4069285);)6t8)4JJ;1(J9;48081;8:8J
1,48185;4)485t528806*81(J9;48;(88;4(
1234:48)4t;161;:188;t?;

A good glass in the bishop’s hotel in the
devil’s seat-forty-one degrees and thirteen
minutes northeast and by north main branch
seventh limb east side shoot from the left eye
of the death’s head a bee line from the tree
through the shot fifty feet out (Poe, 1899:70).

Mepesog A CrapLes: «XopoLuee
CTEKNO B TpakTUpe enuckona Ha 4YepTOBOM
CTyne ABafuaTb OAWH rpagyc v TpuHaauaTb
MUHYT CeBep-CeBEpPO-BOCTOK [/1aBHbIN CYK
ceibMast BETBb BOCTOYHAs CTOPOHA CTpensii
13 NeBOrO rfia3a MepTBOWM rosioBbl NpsiMas ot
JiepeBa yepes BbICTPEN Ha NMATLAECAT (DyTOB»
(Mo, 1967: 36).

Mepesos K.[O. BanbMOHT: «Xopoluee
CTEK/O B IOMe enucKona Ha YepToBOM CTy/e
ABafuatb OAUH rpadyc v TpuHaguaTb MUHYT
K CEeBEPO-BOCTOKY M Ha CeBep r/1aBHas BETBb
CebMO CyK BOCTOYHAsi CTOpPOHa CTpensii
CKBO3b J1€Bbl rN1a3 MepTBOW [O/0BbI MO
NPAMOI NMHUK OT AepeBa HaBbIIET NATLAECAT
(yToB» (Mo, 2002: 204).

Mepesog N.4. Mopogeukunia: «XopoLuee
CTEKNO B FOCTUHMLE enucKona Ha YepTOBOM
CTyNne COPOK OAWMH rpagyc v TpuHaauaTb
MUHYT  CEBEpO-BOCTOK 4YeTBepTb CeBepa
rNaBHbI CTBON CefpMas BeTKa BOCTOYHas
CTOpOHa 6pocbTe Yepe3 NieBbIN rna3 yepena

agoodglassinthebishopshostelinthede
vilsseattwentyonedegreesandthirteenmi
nutesnortheastandbynorthmainbranchse
venthlimbeastsideshootfromthelefteyeo
fthedeathsheadabeelinefromthetreeth
roughtheshotfiftyfeetout

NMHUA  NYenbl OT [JepeBa Yepe3 Ny/o
NATbAECAT (0yTOB WnpuHbI» (Mo, 1883: 54).

Mepesos H.B. LUenryHoB: «Xopoluee
CTEK/I0 B ENUCKOMCKOM [OMe B 4epTOBOM
CTyfie COpPOK OAWMH rpagyc W TpuHaAuatb
MUHYT CEeBepO-BOCTOK K CeBepy rNaBHbIN
CTBON CefbMOM CYK BOCTOYHOM CTOPOHBI
CMyCTUTe W3 NIEBOr0 rfia3a MepTBOM r0/0BbI
NPAMYHO IMHWIO Ype3 Ny/to NATbAECAT (DYTOB
panee» (Mo, 1874: 319).

AHOHUMHbLIV  MEepeBOAYMK: «XopoLuee
CTEK/I0 B OTene GUCKyna B Y4epTOBOM CTyfie
COPOK OAWH rpafyc TpuHaguatb MUHYT
CEBEpPO-BOCTOK YETBEPTb Ha CeBep r/aBHbIN
CTBO/ CefibMast BETBb Ha BOCTOK, OMYCTH Ype3
NeBbIA rNa3 MepTBOW r0JIOBbl BEPHAsA NINHUS
OT [epeBa CKBO3b MNy/0 NATbAECAT (PYTOB
npsmo» (Mo, 1858: 43).

AHOHVUMHbBIA COKpALLEHHbIN MNepeBoj;
«XopoLLlee CTEK/NO B €NUCKOMNCKOM 3aMKe Ha
[bABONLCKOM CTyne 41 rpagyc 13 MUHYT
CEBEpPO-BOCTOK I/1aBHbIM CTBO/ CefjbMas BETKa
Ha BOCTOK OMYyCTUTb W3 JIEBOrO rfasa
MepTBO ro/ioBbl BepeBKa OT [epeBa u4pe3
TouKy 50 hyToB fanbLuex» (Mo, 1848: 367).

Camun nepeBoabl 6/113KK, HebOMbLLME
pasinumna ectb B NepeBofe OTAEe/bHbIX C/OB:
«hotel» - 10 peBonOUUN NEPEBOLUNKN
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OTAaBa/IM MNPeAnoYTeHNe TreHepanmsauun -
«oM» (MpaBfa, COBPEMEHHMK aBTopa cuen,
YTO «3aMOK»  0O/blUe  MOAXOAUT  ANs
enunckona), Torga Kak B COBETCKOe Bpems
npeanoyTeHVe ObI1I0 OTAAHO YyCTapeBLUeMY
COOTBETCTBUIO «TpakTup» (a B MepeBoje
1858 r. - OCHOBHOMY COOTBETCTBUIO -
MHOCTPaHHOMY C/IOBY «OTeflb», TOrfa Kak
YeTBepTb  Beka  CNycTH nepeBOAYMK
BOCMO/1b30BasICA PYCCKOA3bIYHbIM
COOTBETCTBMEM - C/IOBOM «TOCTUHMLA»); B
[BYX nNepeBofax, CAeNaHHbIX B MPOLULIOM
BeKe, MNPV MNepeBofe CYLLEeCTBUTENLHOIO
«bishop» B (hopme NpUTSKATENLHOIO Majexa
TaKXXe  WUCMOMb30BAaHO  CYLLECTBUTE/IbHOE
«enunckon» (buckyn - ycTap. «envckomn B
HenpaBOCMaBHOW LEPKBU») B POAUTENILHOM
najexxe W OCYLLEeCTB/IeHa MepecTaHOBKa, B
nepesofgax 1848 wn 1874 rr. npumeHeHa
yacTMpeyHass 3amMeHa -  «erUCKOMCKUiA».
UepenoBaHve nNpeanoroB  «Ha/B  CTyne»
ABNAeTCa MasiocyLectseHHbIM: H.B. Lenry-
HOB nepeBen OyKBa/lbHO, HO 6e3 noTepu
cmbicna. EcTb pasnmuma B nepepade
Hanpas/IeHNA: «CEeBEpPO-BOCTOK K CeBepy/Ha
ceBep» B [OPEBOJIIOLMOHHbLIX MNepeBojax, U
«CEBEpP-CEBEPO-BOCTOK» B MOCMEAHEM MO
BPEMEHW MEePeBOAe, UYTO MOXHO OOBACHUTH
N3MEHVBLUNMUCSH npasuiamu yTeHns
nokasaHuin Komnaca. Cnosa «branch» u
«limb» B nepeBogax XX B. nepefaHbl
COOTBETCTBUAMU «BETBb/CYK» (c
yepefoBaHMEM, XOTA Mepapxus YeTKO He
MPOCMEXMBAETCA),  XOTA MO CMbIC/Yy
npaBu/ibHee «CTBOM» (eCTb CNOBOCOYeTaHue
«[NIaBHbIA CTBOJ [epeBa»; Kak, BMPOYEM, W

«FNaBHbIV CYK (oepeBa)») n
«CYK/BETBb/BETKa» COOTBETCTBEHHO - VMEH-
HO emy oTAaBam npegnoyTeHve

nepesofuvkn XIX Beka. ®Ppasa «shoot from
the left eye * a bee line» A. CtapueBbiM K
K.A. bBaJbMOHTOM  NepeBefeHO  MOYTU
OyKBa/lbHO KaK  «CTpensii = 13 JIeBOro
rnasa/ckeosb  fieBblii  rnas™  npamas/no
NPAMOA  NIMHWW», TOrfa Kak BapuaHT
«cnycTtute/onyctu(te) u3 nesoro rnasa ~
NPSAMYK NIMHWIO» B [JAaHHOM KOHTEKCTe
BbIFNALUT NpegnodTuTensHee (Cp. «onyctute
nepneHamkynsp»).  [epeBog  nocnegHein

yacTu TekcTa «through the shot fifty feet out»
y H.B. LWenryHosa n A. CTtapuesa - noytu
[OCNOoBHbIN: «through» - «u(e)pes», «shot»
nepefjaHo  BapuMaTMBHbIM  COOTBETCTBMEM
«MyNA/BbICTPENI», PacCTOAHME -  KaJlbKu-
poBaHvem, Torga kKak KA. bBanbMOHT
nepeBoamnT «shot» NoYeMy-TO KaK «HaBbINeT;
C ApYro CcTopoHsbl, LLienryHoB onyctun npu
nepesofe cnosocoyetaHne «from the tree» -
«OT Aepesa».

B uenom, nepesos  npoaHann3u-
POBaHHOI 0 OTPbIBKA, BbINOMHEHHbIA A. CTap-
LleBbIM, MNPEeACTaBNAeTCA HaM MpeanoyTu-
Te/lbHbIM. O6pallaeT Ha cebs BHUMaHWE B
nepByt0 Oyepelb TO, YTO B OPUrMHaIbHOM
lWnpoTeKcTe U3 «3010TOr0 Xyka» 203
3Haka, B pacwumndgposaHHoM - 209, B nepeBoe
A. CrapueBa (M aHOHVMHOM MepeBofe
1858 r.) - 211, K.A. BanbmoHTa - 212,
n.4. MNopogeukoro - 219, H.B. LenryHosa -
204; Bce - 6e3 ydyera npobenos (a
[,0PEeBO/IOLMOHHbBIE nepesojpl - B
CoBpeMeHHOW  opdhorpacgmm).  MepeBofpl,
BbINO/IHEHHbIe B XX Beke, 6/IM3KM MO yuciy
3HAKOB K OPUIMHA/IbHOM paclUM(POBKe TEKCTa,
Ho H.B. LLlenryHoB cMor npeacTasnTb NepeBos,
«KOJINYECTBEHHO» MOYTU COBMAJaroLMA C
OpUTMHANIbHBIM ~ LUIMGPOTEKCTOM.  Takxke
Heob6X04AMMO OTMETUTb, YTO MEPEBOAUNKN He
MbITAIMCb «MNOAFOHATb» CBO MEpPeBOA MNoA
OpPUrMHAMbHLIA LWNQPOTEKCT, YTO OblNO Obl
HEBO3MOXXHO BCNeACTBMe OOMbLUOA pasHULbI
MeXAYy aHrMACKUM W PYCCKUM  A3blKaMu:
nepesojy  nogsepraica cam  npoLecc
pacluM(ppoBKA U  ero  pesynbrtar, W
nepeBOAYMKY HE HYXXHO HMYEro [0AyMblBaTb
camomy.

AHanv3 nepeBofa  3allM(POBaHHBIX
coobueHni u3 pacckaza A. K. [oind
«[nawyLine 4enoBeuKmn»

Opyrum  nytem nownn Mapua un

Hukonaii UyKoBCKMe, cosfasLuve
eIMHCTBEHHbIIA N3BECTHbIIA Ham
PYCCKOA3bIYHbIA  nepeBog  «MnAwyLmx

4e/IOBEYKOB»: B OPUrMHA/IbHOM TEKCTe
(Doyle, 1997: 12) 62 pucyHka, a B
nepesogHoM (Moinb, 1981) - 67. Hwuxe
NpeLCcTaBNeHO MOCNaHWe Ha aHrMACKOM U
PYCCKOM $i3blKax C pacLUn(POBKOIA:
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AM HERE ABE SLANEY. (15 3HakoB)

S’?fﬂ;EAIrI;IEI?KI

A 30ECb. CNEHW (13 3HakoB)

LLI /1

NEVER (5 3HakoB)

HuKorga (7 3HaKoB)

COME HERE AT ONCE (14 3HaKoB)

Mpuxoan Heme/1eHHO (17 3HaKoB)

xt1'Xn

ELSIE PREPARE TO MEET THY GOD (24 3Haka)

Vncu roToBbCA K cMepTu (19 3HaKoB)

HecnoxHo 3amMeTuTb, YTO B MOCNEAHEM 0co6ol
cfyyae  BTOpasg  MNOMOBMHA  MOC/aHUSA
repeBefileHa He [OC/M0BHO: BO3MOXHO, (hpasa
«npefcTatb nepes [ocnogom» MokKasanach
CMLLUKOM  JJIMHHOW, a «K BCTpeye C

HeobxoanMocCTH, 6b1/10
HeXenaTe/lbHO B COBETCKOE Bpems).
MMepeBoguMkaM MNpPULINOCL — afanTu-
poBaTb LINMP MNoL OCOBEHHOCTU PYCCKOro
A3blka: B Kvpunnuue 6onblie OykB, YeM B

[locnogom» - HEMHOrMM  KOpouye, HO
HECKONbKO [BYCMbIC/IEHHA; K TOMY >e B
060ux BapnaHTax ynomuHaeTca bor (4to, 6e3

natvHuUe, W, Aaxe MNpu TOM, 4YTO B 3TUX
MocfaHnAaX WCMosb30Ba/IUCb He BCe OYKBbI
aNnhaBMTOB, B NepeBofe Nosy4mnoch 23 3Haka
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BMecTo 16 B opuruHane. (B cratbe
(OcobeHHocTn nepesoga”™, 2020), Ha3BaHWe
KOTOPOW 6/IM3KO K Teme Halleil CcTaTbw,
pa3bupaeTca He rMepeBof, a [aeTcs aHaun3
crnocoba paclUngpoBKK).

Ocob6eHHOCTM Nepefayn aHarpamm

Bonee npocTbiM, Ha NepBbln B3rnsg,
CMOCO6OM CKpPbITb CMbIC/ MOCNaHWS SBNSETCA
nepectaHoBka OYKB: «HecknagHoe TaitHOe
rnocnaHue - 3To BCcerga aHarpamma» (A secret
message this awkwardly worded is always an
anagram), Kak OTMedyasia My/bTUMNIMKA-
LMOHHbIN nepcoHax JInza CMMMCOH B cepum
«Gone Maggie Gone». [log aHarpammoi
MOHMMAeTCs  «C/I0BO,  C/IOBOCOYETaHue,
Mo/ly4eHHOe B pe3ynbTare MepecTaHOBKY
oykB» (YKepebuno, 2010: 29).

Camad  m3BecTHas  aHarpamma B
COBPEMEHHOW XY[0XeCTBEHHOW nuTepaTtype
npusoauTcA B poMaHe [lsHa BpayHa «Kopg fa
BuHUN»:

13-3-2-21-1-1-8-5

O, Draconian devil!

Oh, lame saint! (Brown, 2003: 93)

MepeBof 6ECCMbIC/IEHHOrO MOCNaHWs
TaKxe He OyAeT MMeTb CMbIC/a, U NO3TOMY
nepesogunk Hatanbs BeHnammHoBHa PeliH
co3fana Hosoe: «Ha Bug mngona pogumu! O
muHa 3nal» (bpayH, 2004: 188). Ecnin
BOCNONb30BaTbCA K/IKOUOM, NPeAcTaBNeHHbIM
BbllLe, MOXHO nonyuntb «Leonardo da
Vinci» n «The Mona Lisa», KOTOpbIM B
PYCCKOM  A3blKe COOTBETCTBYKOT  (MOYTU
nobyKBeHHO) - «J1(e)oHapao fa BuHuUm» u
«MoHa  Jlm3a». IT0  npeobpasoBaHue
Mo3BONSET  MOMHOCTbIO  AOCTUYL  Lienu
nocnaHusi, - TMpWBEYb  BHUMaHWe K
KOHKPETHOMY NMPOW3BEAEHMIO OMNpese/ieHHOro
XYOOXHMKa. Takoi cnocob TpydeH, MW
MO3TOMY Ha3BaHWe ApYron KapTuHebl, - «Les
Demoiselles d’Avignon» [Ma6no Mukacco,
TaKXe MOCNYXMBLUEN B 3TOM >KE pPOMaHe
OCHOBOWM Ana aHarpammbl (vile meaningless
doodles), HO He WMeBLUE 3HayeHUs [ANs
pasBuTUA noBecTBoBaHWsA, H.B. PeliH He
nepesena, a WUMMMaHTUPOBaia B TeKCT, [as
COOTBETCTBYIOLLYIO CHOCKY (NepeBofYecKui
KOMMEHTapui).

30ecb  Mbl  cuMTaeM HeobXOAMMbIM
cfenatb HebofbLIOE OTCTYMNJIEHUE, YTOObI
OXapaKTepr3oBaTb nepesos Apyrom
M3BECTHOW  «KHWKHOW»  aHarpammbl. B
pomaHe [K. PoynuHr «[appu TloTTep un
TalHass KomHaTe» BbISCHSETCH, 4YTO WMS
rN1aBHOO 3/104eA - aHarpaMma: «Tom
Marvolo Riddle ~ I am Lord Voldemort».
CoxpaHuUTb ee MONHOCTHIO B MepeBofe Ha
PYCCKMIA  3bIK HEBO3MOXHO, W MO3TOMY
M. JInTBMHOBa NpeanoXuna BapuaHT «Tom
Hapsono Peagn ™ Jlopg BonaH-ge-MopT»,
BO/IbHO WM HEBO/IbHO CO34aB a/lIo3UK0 -
noyTM TakXe 3Ba/iM OLHOIMO W3 T[NAaBHbIX
repoes pomaHa M. bynrakosa «Mactep u
Mapraputa».

B nepesoge M. Cnusak «Tom ApBono
Pepons N A Jlopa BonbaemopT» aHarpamma
MOMIHOCTLKD  MOBTOPSET  OpurMHan,  3a
NCKNIOYEHNEM TOro, 4TO [06aBfieH MSArKui
3HakK. [MpaBfa, B 060MX Cnyyasx MeHseTcs
nepsasd (WM nepsas U BTOpasd) Oykea B
MMeHNn ero fegywku. B ogHom  u3
«(paHaTCKNUX» MepeBOfOB WM3MEHeHa TOJIbKO
BTOpasi OykBa B WMeHu Jefywku (Tom
Mepsono Pugan ~ Umsa - Jlopg Bongemopt)
3aTO COXpaHeHa OpuUrnHanibHas Qamuans
Pupan. MNMpaBga, cama aHarpaMmma npetepnena
N3MEHEHUS. CoobLecTBo (haHaTOB
«Potter’s Army» npeanoysio HUYEro He
nepefenbiBaTb, - OHW MPOCTO Hanucaau
MMeHa Ha PYCCKOM, a pAAoM - OpUrMHaibHOe
HanucaHve  (AHarpamma  BongemopTta’,
2015).

WHaue  fOeiCcTBOBaIM  MEPEBOAUMKM
0fAHoI 13 cepuii 20-ro ce3oHa «CMMMCOHOB -
(Gone Maggie Gone, 2009). MNpepnoxeHune
«Great crimes kill holy sage», oka3aBLueecs
aHarpaMMoW, NpPOCTO MNepeBeNn: «Y>KacHble
MPecTyrnieHns yomBaroT CBATOr0 MygpeLa.
Takke nMocTynuanm n ¢ [ABYMA BapuaHTamu
pacwndposku: «Regally, the rock gem is
Lisa» («[o-uapcku, AparoueHHbI KaMeHb -
310 Jlnza») n «It’s really Maggie, Sherlock»
(«Ha camom pene ato Marru, LLepnok»). Bo
BCeX C/lyyasdx nepeBofbl JOBOSILHO TOYHbIE,
MoyTH LOC/OBHbIE, HO He MMEKT OTHOLLEHNA
K pacLUM(pOBKe aHarpaMmbi.
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OcobeHHOCTM nepeBofa COOOGLLEHNI,
COZiepXKaLLMX IMLLIHKE CloBa

B ToM1 Xe cepun (Gone, Maggie, Gone,
2009) npwuBOAMTCA MpUMeEp elle OAHOro
crnocoba COKpbITUA MOCNaHUSA, W3BECTHOMO
KaK «nycCTblleyHblin wugp»: «One Turn
More Around Time Seek Your Springfield’s
Hopeless Biggest Try Man Again Made
Numb Ring Skull» (Gone, Maggie, gone,
2009). Ecnu umTath CnoBa 4epe3 OAHO,
nosyyarcs ABa CO06LLEHNS, 0fHO
n3gesatesnibckoe: «One more time. Your
hopeless. Try again, numbskull», a gpyroe -
BepHoe: «Turn around. Seek Springfield’s
biggest man(-)made ring» («O6epHUCb,
Haingn B CnpuHrunge camoe 60/bLUIOe
PYKOTBOPHOE KO/MbLIO»); 06a OHU Obinn
nepeBefeHbl NOYTU JOC/IOBHO.

TOT Xe npuvem WUCMNONbL30Ba/ICA B
pacckaze Aptypa KoHaH [ovina «[nopwus
CkoTT». B opurMHane B 3anucke 6bI10
HanucaHo: «The supply of game for London
is going steadily up. Head-keeper Hudson, we
believe, has been now told to receive all
orders for fly-paper and for preservation of
your hen-pheasant’s life» (Doyle, 2020: 11).
B nepesoge I'. lto6umoBoii: «C an4bto aeno,
Mbl nosnaraem, 3aKOHYEeHO. ["naBa
npegnpuaTus  XafcoH, MO CBefeHUsM,
pacckazan 0 Myxob6olikax Bce. PazaHbUX
Kypouek 6eperuntecb» ([oinb, 1990: 375).

XOTa  MepeBOf,  C/IOXKHOro  C/oBa
«CTapLumnin necHmk» (head-keeper) Kak «rnasa
NpegnpuaTUS», W 3aMeHa  «MYXO/I0BOK»
(flypaper) Ha «Myxo60iKM», a «CamoK
(hazaHa» Ha «hazaHbmx KypOoueK»
NPeLCTaBNATCS HaM OLUIMOOYHBLIMK, B LIE/IOM
NepeBoAYMK CMpaBWACA C  NOCTaB/EHHOM
3afayelt - 6ydyum MpouMTaHHOM 4epe3 [Ba
CNoBa, 3anucka [o/mMKHa Oblia npuobpecTu
3N0BeWmin cMbicn: «The game is up. Hudson
has told all. Fly for your life» («[eno
3aKOHYeHO.  XafCOH  pacckasan  Bce.
Beperntecb»). Takoi npuvem M3BECTEH Kak
«MYCTbILUEYHbIN LUAGP».

AHanNn3 nepeBoAoOB paccKasa
A. Kpuctn «4eTtsepo nofo3peBaemMbix»

Pa3HOBNAHOCTbIO MYCTbILLEYHOr 0
lwndpa ABASETCA NPUEM, KOTOPbIA  Obi

MCNONb30BaH B  OJHOM U3 KOPOTKMUX
paccka3zoB Aratbl Kpuctu (Agatha Christie)
“The Four Suspects”, KOTOPbIA Ha PYCCKUI
A3bIK MEPEBOAN/IN MO-Pa3sHOMY .

HuXe npeactasneHbl OpuruHan u
MepeBofbl MUCbMa, COLEPXaBLUero CKpbIToe
rocnaHve:

My Dear Rosen,

Just back from Dr. Helmuth Spath’s. |
saw Edgar Jackson the other day. He and
Amos Perry have just come back from Tsing-
tau. In all Honesty | can't say | envy them the
trip. Let me have news of you soon. As | said
before: Beware of a certain person.

You know who | mean, though you
don’t agree.

Yours, Georgina (Christie, 2016: 154)

«LIBeTbl cmepTu», nepesog A. LLIapoBa,
B. NocTHMKOBA:

«Molii goporoii Po3eH!

TONbKO 4TO BepHynacb OT AOKTOpa
Ynbpuxa Lnata. Ha gHAx Bupena bpaiiaHa
[>kekcoHa. OHuM ¢ EHOoxoM lNeppu TONbKO YTO
BepHy/nch 3 Erunta B opk. He ckasana 6bl,
4yTO 3aBMAyl0 uX mnoesgke. Kak A yxe
rosopuna, 6eperucb OLHOro YesioBeka, Tbl
3HaeLllb KOro, XOTb U He COr/aceH Co MHOW».

Teos M'eopruHa (Kpuctn, 1990: 448)

«YeTBepo NoAo3peBaeMbIxX», NMepeBos
. Bopucosa:

«[loporoii Po3seH,

A ceitvac ot Camwoang CnaTa, a Ha
AHAX  Bugena Maiikna BoymeHa. OH U
EnnsaBeTta [>KEKCOH TO/IbKO YTO BEPHY/IUCH
n3 laHryHa. OTKpPOBEHHO roBops, Mnoesgka
Oblna He CMMWKOM YAauyHOW, HO 3TO YXKe,
MOXXHO CKa3aTb, Tpaguuusa. [lockopee
npuwnTe o cebe BecTouKy. Elle pa3 npowuy:
ocTeperamTecb TOro 4yesioBeka. Bbl 3HaeTe, 0
KOM A_ HanpacHO Bbl MHe He BEpUTE».

Bawwa N'eopruHa (Kpuctu, 2000: 575)

«YeTBepo Nnofo3peBaeMbIxX», NMepeBos
B. HosgpuHoli:

«Jloporoii fokTop Po3eH!

A TOMbKO 4TO OT fJokTopa Panbga
Cnata. Ha BeuepuHke 6bina EBa [>KEKCOH,
OHa pacckasbiBasia AoKTopy Bunbamcy (s:
MHOIO AOKTOPOB!) O CBOEM MyTELUECTBUM MO
BOCTOYHOMY nobepexbto Kutas. Amoc
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Meppn ckasan. YTo HenpeMeHHO npoAenaeT
TOT >Xe MyTb, - TaK KPacoyHO ObIIO ee
noBecTBoBaHue. C HaLeXAoW >ay OT Bac
BeCcTouKy. OcTeperantecb OfHOro YesioBeKa -
TOro, 0 KOM rosopwn LLIOH YaTepou».

Bawa MeopruHa (Kpuctu, 1992: 335)

«Y4eTBEepPO NoA03peBaeMbIX», NepPeBO,
B. Ky3bmuyesa:

[oporoit Po3eH, Ha fHAX, Nocne MOero
BO3BpalLLieHns oT XenmyTa Cnara, BU4ENNChH C
aarapom [bxekcoHom. OH u Amoc [leppu
TONbKO YTO BO3BPATU/INCL U3 TCUHTAY.

CkasaTb Mo Yectu, A He 3aBUAyH0 UX
noesfke. Hagewocb, YTO B CKOPOM BpemMeHu
Bbl coobwute 0 cebe. Kak 6bln10 CKasaHo,
OCTeperamTecb OLHOro YesnioBeka. Bbl 3HaeTe,
KOro A MMeto B BUAY, XOTA N He COrnacHbl Co
MHO.

Bawa OxopmpkuHa (Kpuctu, 1996: 435)

«Y4eTBEepOo NoA03peBaeMbIX», NepeBo
B. Hukonaesa:

«51 ToNbKO uTO OT CneTa. Buepa »ke Mbl
Bugenucb ¢ Tegom [kekcoHoM. W OH, u
AMoc [leppy MPUHATbI MHOK C 60/bLINM
Pagylimem nocne ux Bo3BpaLLeHNa 13 TUHT-
Tay. Coobwute, Kakue y Bac HOBOCTM.
OnacanTecb M3BECTHOrO BaMm /MUa, XOTH

3[1eCb Bbl, KOHEYHO, CO MHOW He COriacuTeCh».

C HannyyLWMKN NOXXeNaHUsMK,
eopruHa (Kpuctu, 1991: 338)

«YeTBepo noj NoLo3peHnem», NeEPEBOA
. Oesensb, B. MoTeHKo:

«Moli goporoi Po3seH!

Tonbko uto oT XenmyTa Cnarta. Ha
[HAX BuAennch ¢ darapom JxekcoHoM. OH n
Awmoc Neppn HefaBHO BePHYUCH U3 TCUHTAY,
HO UeCcTHOCTb He NO3BO/SET MHE CKasaTtb, YTO
9 3aBUAYI0 UX Noe3fKe. [aiiTe 3HaTb 0 cebe B
6nmxaiiuee BpemMsi. Kak roBopunock paHee,
OCTeperamTecb O4HOI0 YesioBeKa.

Bbl 3HaeTe, KOro 8 UMer0 B BULY, XOTS
Bbl N HE COr/IaCHbI».

Bawa MeopruHa (Kpuctu, 1990: 464)

«[opo3peBatoTcs BCe», NEPEBOA
B. Tumaluesa:

«Moii dear Po3eH! HepaBHo Oblna y
fokrtopa NenbmyTta Cnarta. Bugenack ¢ Edgar
[>xekcoHom. OH 1 Amos [eppy TOMLKO YTO
Bo3BpaTuamnce 13 Tsingtan. In all my honesty,

Sl He MOTY CKasaTb, YTO 3aBUAYHO MUX MOE3[Ke.
YKoy oT Bac ckopbIx BecTeld. Kak s rosopuna
paHblLe, OCTeperanTecb aTOro Yesnoseka. Bbl
3HaeTe, KOro S MMeK B BuAy, XOTA U He
COrnacHbl CO MHOW».

Bawa MeopruHa (Kpuctu, 1991: 324)

«YeTBepo NoAo3peBaeMbIxX», NMepeBos
B. Muxantoka:

«[loporoit Po3eH, TOMbKO 4TO 6blna y
fokTopa CnaTta. Ha gHax Buaena Mapkyca
IxekcoHa. OH 1 Ennsaseta Neppu HegaBHO
BepHy/nMCb M3 Pabata. CKaxy YecTHO: i Hu
Karnnu He 3aBMAyH0 UM - Takue NyTeLLecTBuS
npuBoaAT MeHA B TpeneT. Hagerocb CKOpo
MoflyunTb OT Bac BECTOYKY. HanomuHaro:
XOTb Bbl W He Bepute MHe, BCe e
OCTeperamTecb TOro YesioBeka, 0 KOTOPOM £
rosopuna.

Bawwa MeopruHa (Kpuctu, 2012: 549)

«YeTBepo Nofo3peBaeMbIxX», NMepeBos
3. KpacHeBcKoiA:

«Moin  poporo/i  Po3eH, Ha [HAX
Bugenacb ¢ Ymoepto Po3n. OHM BMecCTe C
Maiiknom [leppy HeAaBHO BEPHYNUCH U3
Pabara. loBopto 6e3 WCKpbl COMHeHUs:
HWYEro WUHTEPECHOro B WX MYTELLECTBUU He
6b110. [dali MHe 3HaTb O cebe B GnvKalilee
Bpemsa. Kak s yxe rosopuna, ocTeperaics
OfHOM 0CO6bI. Thl fOrafblBaeLlbCs, O KOM £,
X0TA, 3Hato, MO-NMpeXHemy He cOrnaceH co
MHOW.

Teos IykopmkuHa» (Kpuctn, 2016)

YKa3aH1eMm Ha T0, YTO 3TO - He NPoCToe
MUCbMO, CTa0 HarucaHHOe C 3ar/faBHoW
OyKBbl  HapuUaTeNnbHOe  CYLLEeCTBUTE/IbHOE
«Honesty», B nepeBogax - «Tpaguumsa»,
«YecTb», «YeCTHOCTb», «Hapexga»,
«Pagywme», «Tpenet» 1 «Vckpa». NepeyeHb
MMeH COOCTBEHHbIX HUYEro He CKakeT
06bIYHOMY YefioBeKy, HO cpasy 06paTuT Ha
cebs BHMMaHVe LBETOBOA:

“Dr. Helmuth Spath”. Pure lilac, a
wonderfully  fine  flower, carried on
exceptionally long and stiff stem. Splendid
for cutting and garden decoration. A novelty
of striking beauty.
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“Edgar Jackson”. Beautifully shaped
chrysanthemum-like flower of a distinct
brick-red colour.

“Amos Perry”. Brilliant red, highly
decorative.

“Tsingtau”. Brilliant orange-red, showy
garden plant and lasting cut flower.

“Honesty”. Rose and white shades,
enormous perfect shaped flower (Christie,
2016: 158).

«LiBeTbl cmepTu», nepesof A. LLlaposa,
B lNocTHUKoBa:

«¥Ynopux  LWnat. Ywuctaa  avHuA.
Y AMBUTENIbHO KPacwBbliA LIBETOK Ha 4/IMHHOM
MpoYyHOM CTebfie. 3ameuvarefibHO YyKpaluaet
caf, 1 XOpOLUO CpesaeTcs.

BpaitaH  [DKeKCOH. Tloxoxwui  Ha
Xpu3aHTEMY  LBETOK  KPACHOKMPMUYHOIO
LBeTa.

EHox [leppu. brectawmii  KpacHbIi,
OYeHb [1eKOPATUBHBIN.

IopK - 3HaMeHWTBIN 4ONMr0 LBeTYLMiA
OpaHXXeBO-KpacHbI  TionbnaH»  (Kpucty,
1990: 450).

«YeTBepo Nofo3peBaeMbIxX», MEPEBOL,
. Bopucosa:

«Camtoefib Cnar_ Y AnMBUTENBHO
U3SALLHBIA  LBETOK C 6/1eiHO-CUPEHEBLIMU
NenecTkaMn u UCKIOUYUTENIbHO AMHHBIM 1
Kpenkum cTtebnem. OfMHAKOBO XOpoLwl [Ans
KNymo6bl 1 ans bykeTa.

Malikn BoymeH” HemHoro
HaNoMVHalOLWMIA XpU3aHTeMY, YAUBUTENbHO
M3bICKaHHbIA LBETOK SPKOro, KMpru4yHo-
KpacHOro okpaca.

EnusaBeta [DXKekCOH”" $pKO-KpacHoe,
HeobblYainiHO AEKOPaTMBHOE pPacTeHNe.

PaHryH"  HApkuidi 1M 3PQPEKTHbIN
[eKOpaTUBHbIA LIBETOK HaCblILLEeHHOro
OpaHXXeBOro LBeTa, [ONr0 COXpaHseTcsa B
Cpe3aHHOM Buze.

Tpagnuna” KpynHbiit LiBETOK
npekpacHoi (popMbl C  PO30BaTo-6e/bIMU
nenectkammy» (Kpuctu, 2020: 578).

«YeTBepo Nofo3peBaeMbIxX», MEPEBOL,
B. HosgpuvHoii:

«Panbh CnaT. Umcto cupeHesble 6e3
npUMece, YAUBUTENIbHO HEXHbIE LBETbl Ha
DJIMHHBIX 1 TBepAbIX cTebnsx. lMpekpacHo

MoAJAI0TCA  MOApe3aHUto UK CiyXar K
yKpaLleHWto caja.

EBa [I>KeKCOH. [peKpacHo ovepyeHHble,
MOXOXMEe Ha XpuU3aHTEMbl LBETbl  SPKO
BbIP@KEHHOr 0 KMPMUYHO-KPACHOr0 OTTEHKA.

[oktop Bunbamc. Po3oBble 1 Gesble
TOHa. OrpomHble, naeanbHOW opMbl LBETHI.

Awmoc lNeppn. CeepKatoLLe OpaH>KeBo-
KpacHble  LBeTbl, [JO/Mr0  COXpaHstoLLme
CBEXECTb.

Hazexpga - fpKO KpacHble, B BbiCLUEN
CTerneHu gekopaTuBHbIe”

LlLoH  YaTepow. BocxuTtutensHasa
HoBMHKa™» (Kpuctu, 1992: 339)

«YeTBepo Nofo3peBaembIxX», NePeBos
B. Ky3bmunyesa:

«[doktop XenmyT CnaT. UucTblii
CYpPEHEBLIA LBET, YAMBUTENbHO WU3ALLHBIN
LIBETOK Ha OYeHb A/IMHHOM U KPenkom cTebsie.
Xopow AnA Cpe3kn 1 ANa yKpalleHus caja.
HoBMHKa N3yMUTENbHOW KPacoTbl.

3arap [)KeKcoH. Kpacumeblid, CXOAHbIN
no dopme C XpWU3aHTEMOW, OTYETIMBO
BbIP@KEHHOr 0 KPacHO-KMPNYHOro LiBeTa.

Amoc  [Meppu.  ApKO-KpacHblidi, B
BbICLLEN CTeneHn eKopaTyBeH.

TcuHTay. FApKMIn OpaHXXeBO-KPacHbIi,
a(pheKTHbIA  CafoBbliA  LBETOK;  Oyayun
Cpe3aHHbIM, JO/IT0 COXPAHSAETCS.

YecTb. P030BOro n 6efioro OTTEHKOB,
KPYMHbIA LBETOK MPEBOCXOAHON  (DOPMbI»
(Kpuctu, 1996: 440-441).

«YeTBepo Nof03peBaembIxX», NePeBos
B. Hukonaesa:

««Cnet». CupeHeBbll LBETOK Ha
UCK/OUYUTENBHO [JIMHHOM U HErHyLmmcst
crebne. TlopaxaeT CBOMM  MpPeKpPacHbIM
BHELUHMM BWAOM W CMOCOGEH YKPacwTb

ntoboli cag,
«Tap [DKeKCOH». KMpnuyHo-KpacHbIii
LIBETOK, no (opme HECKO/IbKO

HanoMUHatOLWMIA XpU3aHTEMY.

«AMOocC lMNeppu». ApPKO-KPaCcHbIN LBETOK
apekTHOrO BMNAA.

«Papywme». Po3oBoro wunu  6enoro
LiBeTa, 0YeHb 60/bLINX Pa3MepoB.

«TUHr-Tay». TeMHO-0paHXeBbIi
LIBETOK Ha npo4yHom ctebne» (Kpuctn, 1991:
342).
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«YeTBepo nog NoAo3peHnem», nepesos
. Oesensb, B. IoTeHKo:

«Joktop Xenmyt CnaTt. YwucTo-
CVPEHEBbIW, YANBUTENBHO M3ALLHBINA LIBETOK C
UCKNIOYNTENBHO  JJIMHHBIM U KPEenkum
crebnem. Xopow Ons  Cpe3ku u  4ns
yKpaLLeHus cafa.

3arap J>KEeKCOH. KpacuBblii
XPU3aHTEMOBUAHON (HOPMbI  LBETOK YeTKO
BbIP&XXEHHOI0 KPaCHO-KMPMWUYHOIO LiBETa.

Awmoc Meppw. FApPKO-KpacHbIN,
4pe3BblYaHO AEeKOPaTUBEH.

TcuHTay. FApKWMIn OpaHXXeBO-KpacHbIiM,
3eKTHLIN AEKOPATUBHbIA Caf0BbIN LBETOK,
[0/Ir0 COXPaHSAeTCs B Cpe3aHHOM BUJE.

UeCTHOCTb. PO30BbIX U 6e/bIX OTTEHKOB,
KPYMHbIA  LBETOK  MpPeKpacHoW  opMbl»
(Kpuctu, 1990: 468).

«[opo3pesaroTcs BCe», NMEPeBOs
B. Tumaluesa:

«D.-r. TenbmyT CnaT. BenukonenHas
(6ecnpumecHast))  CUpeHb,  U3YMUTENbHOW
KpacoTbl LBETKW. BbICbINAlOTCA ANMHHbIE Y
Kpenkue YepeHku. MNpekpacHo NOAXOAUT ANns
yKpalleHus caja 1 TpebyeT mMasoro yxoja 3a
Co60i1. B aTOM copTe CMpeHUn CKpbiTa ocobast
npenectb _

Edgar [>KEKCOH. Xpu3aHTeMb!
4yfiecHol (hopmbl, 60pA0BOro Lpeta’

Amos Meppu. T'yCTON KpacHbIN LBeT,
OYeHb KpacusbI®

Tsingtau.  3gpekTMBHOE  CafoBOe
pacTeHue OpaHXXeBO-KpacHOro Lseta

Honesty. LIBeTOK Knaccuyeckom hopmbl
p030BaT0-6e/10B0Oro ugeta™ »

(Kpucti, 1991: 328)

«YeTBepo Nofo3peBaeMbIxX», MEPEBOL,
B. Muxantoka:

«[oktop Cnar. YucTble cupeHeBble
NEnecTkn, Ha PefKOCTb KPacuBbIA LIBETOK C
OYeHb [J/IMHHBIM W  KPernkum  CcTebniem.
MpeKpacHO NOAXOAMT AN YKpalleHns caja
xopowlo cpesaetcd. OAuH M3 AydLWIKX
3K3eMMNSAPOB CBOEr0 BMAA.

Mapkyc I>xeKcoH. MpekpacHoi hopMmbl
LIBETOK, HEMHOrO HanoOMUHAIOLLMIA
XpU3aHTEMY, HEOObIYHOTO KMPNYHOIO LBeTa.

EnnzaBeta  [lMeppu.  ApKO-KpacHbIiA
[1leKOPATUBHbIN LIBETOK.

Pa6at. HApKuWiA, opaHXXeBbld C KpacHbIM
OTTeHKOM UBeTOK. [lpekpacHoe cagoBoe
pacTeHue 1 JOMT0 COXPaHsAETCA B Cpe3aHHOM
BUAE.

TpeneT. Po3oBble U 6enble OTTEHKMU,
0YeHb 60/IbLLON LBETOK MPEKPacHOW (hopMbl».
(Kpuctn, 2012: 554-555)

«YeTBepo Nnofo3peBaeMbIxX», NMepeBos
3. KpacHeBcKoiA:

««YM6epTo Po3n». CupeHb copToBas,
N3YMUTENbHOW KPacoTbl FPO3Abf HAa OYeHb
LJIMHHBIX U TBepAbIX cTebnax. B pasHoiA
CTENeHW rogutcs u ana OyKeToB, W ANd
yKpaLLeHusa cafia. 3aMeyaTenbHas HOBUHKa.

«Mavikn Meppu». KpacvBble LBETbI
KpacHO-KOPWYHEeBOro LBeTa, Mo qopme
MOXOXME Ha XPU3aHTEMbI.

«Pabat».  [lekopaTMBHOe  Caf0BOe
pacTeHMe C SAPKMMK LBETaMy OpaH>KeBo-
KpacHOro LBeTa, LiBETbI JO/IFT0 COXPaHAKTCS B
Cpe3aHHOM BUJe.

«/ckpa»”™  KpynHble LUBETbl  O4YeHb
KpacmBoi  (hOpMbl, LBETET PO30BbIM U
6enbiM» (Kpuctu, 2016).

YKazaHMe Ha «LBETOYHbIN» XapaKTep
Lundpa cofepxanocb M B MOANUCK: MUCbMO
npuwno u3 epmaHumn, a no-Hemeuku die
Georgine MepeBOAUTCA KaK «reopruH»; Ha
A3bIKe LiBETOB OH O3Ha4aeT «MNpejarTe/ibCTBO U1
obmaH» (“Treachery and Misrepresentation”)
(8 nepesofe B. Hwukonaesa -
«6e30roBopoyHoe OCyX[eHuve 3a
npegarensctso», a y B. HosgpuHon -
«KOBapHYH0 MW3MeHy») - afpecar nucbma
COAENCTBOBA/T  YHUYTOXKEHUD  HEKOEro
TallHOro OOLLECTBA W €ro Y/ieHbl, OCTaBLUMECSH
Ha cBo6ofe, Moc/nasn CBOero pofa «4epHyto
METKY» CBOEMY paszobnaynTento,
CKpbiBaBwemMycsd B raywu Comepcera u
rofiaraBLLUeMy, YTO [0 HEero He fo6epyTcs.

Camo nMcbMO npeacTaBnsieTcs co6oM
(hopMy K/accuyecKom cteraHorpagum, Korga
nocnaHne BbIFNAAUT KaK OObIYHbIA TEKCT.
Acnonb3oBaHHbIN B [aHHOM Cry4ae LWndp
0/M30K K aKpocTUXy: ecnu B3ATb MepBsble
OYKBbl Ha3BaHW COPTOB  [JEKOPATUBHBIX
LLBETOB, TO MNOMy4yuTCA B OpUTMHaNe -
«Death», a B nepeBofax - «Y6en», «YMpu» u
«CmepT(b)» (A B nepesofe B. Hukonaesa un
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B. HosgpuHoin, noyemy-10, «CTapm» WU
«PeBaHLLU», YTO He COOTBETCTBYET LeIn
coobueHns). TMOCKONbKY B OpUTMHa/IbHOM
TeKCTe 3alngpoBaHHOe C/I0BO COCTOUT W3
natu 6ykse, A. LlapoB n B TMocTHMKOB, ©
3. KpacHeBckas BbIHYXX/EHbI OblIn
npuberHyTb K  OMNYyLEeHWI0 OfHOW U3
3HAUYMMbIX efVHWL, 4YTO B [aHHOM C/y4ae
Ob1N0 onpaBAaHo.

Takxe cnepyet OTMETUTb
BapuaTUBHOCTb B nepegaye MMeH
COOCTBEHHbIX: XenmyT/T'enbmyT,
LLnat/Cnat/Cnat/Cnet, [eopruHa/xopa-

XWHa. B HEKOTOpbIX Cy4yasx nepeBofYUKM
npuéerann K 3aMeHe VMEHW, ecin 3T0 OblNo
OnpaBfaHO BblOpPaHHbLIM UMW CMOCOGOM
nepefayv 3alM(POBAHHOIO MOCMaHUA, -
Ynepux/Panst/Camioans (B opuruHane -
Xenmyr) Cnar, BpaiiaH/Map-
Kyc/EBa/Enunsaseta/Tes (B opurvHane -
3arap) MkekcoH, EHox/Maikn/EnnsaseTta (B
opurmHane - Amoc) lMeppu; efMHCTBEHHbIN
TOMOHUM - TCUHTAy - 3aMeHsM Ha Vlopk,
MaHryH (NpaBuibHO «PaHryH», HO B CaMOM
nucbMme fonyuleHa ornevatka) n Pab6art. B.
Ho3gpuHa npuberna K reHepaimsaumm -
«BOCTOYHbIA KnTait», 1 BBENa HOBbIE UMEHA:
Bunbsam (gokTop, Kak 1 PO3eH 1, No4emy-To,
Cnat) wn LWoH Yatepoun. CpaBHuBas
OTAe/bHble MepeBoAbl, MOXHO MPeLnoNoXuUTb,
yTo nepesof B. Ky3bmuueBa Obl/l BbIMNOMHEH
nof BnusHuemM nepesoja J1. [iesens.

MOXXHO TaKxe 06paTuUTb BHUMaHWe Ha
TO, 4TO cyulecTButensHoe “lilac” wuHorga
NepeBoAMTCA Npunarate/ibHbIM «CUPEHEBbIN,
a “brick-red” B MOSIOBMHE CNyYaeB
KaJIbKMUPYeTCs, a B OCTa/IbHbIX MOABEpraeTcs
pasHOro poja 3ameHam: KUPMUYHbIN»,
«KPaCHO-KOPUYHEBBI», «OOPAO0BbIN».

He Bce pelleHNns MOXXHO MpuU3HaTb
yaauHbIMU: nepeBofuuk J1. [esenb He cTan
BHOCUTb W3MEHEHWIA, B pe3y/bTaTe Yero
Ha3BaHWsA COPTOB OblNM MepefaHbl TOYHO, HO
Lenb coobuleHnsa He 6blna JOCTUrHYyTa, a B.
Tumarles npunber K MeXbA3bIKOBOMY
rnepeHocy, B pe3ynbTaTe Yero B TEKCTe
MOSABU/IUCL MHOA3bIYHLIE BKpanieHus. Takxe
HY>XHO OTMETUTb, 4TO NEepPeBOAUNKM,
03arnaBMBLUNE TEKCT «L|BETbl CMepTU», He

TO/IbKO BO/MbHO (CMMLLKOM 06pasHo, uan no
aHanormm co Cc6opHMKOM cTuxos Llapns
bogsepa)  OTHec/iMCb K aBTOPCKOMY
Ha3BaHWIO, HO U B/IOXW/IM B 3aLLN(POBaHHOE
nocnaHve [pyroin cmbicn, - agpecat cam
[O/IKEH Obl1 CTATb XKEPTBOIA.

3AK/TKOYEHME (CONCLUSIONS)

Hamm Oblnv  npoaHanv3npoBaHbl 6
nepeBooB HOBebl 3.A. 10 «30/10TON XYK»
XIX 1 XX BeK0B, eANHNYHbIE NEPeBoabl
pacckazoB A.K. [oina n 9 nepeBogos
pacckasa A. Kpuctn «YeTBepo
MOZ03PEeBAEMbIX», BbIMOMHEHHbIX Ha py6exe
XX n XXl BekoB. Takoe GonbLUOe
KO/IMYeCTBO rMepeBooB obecrieumnsio
pernpe3eHTaTUBHOCTL BblOGOPKK. CornocTaBu-
TeNbHbIA ~ aHa/M3  MEepeBOfOB  TEKCTOB
XY[LOXXEeCTBEHHOW NUTepaTypbl, COAepXaLLmX
3aliM(poBaHHble  COOOLLEHNs,  MPOBEAEH
BrepBble.

B xopne nccnefosaHusa Ham
BCTPEYa/INCb NILLL 3M1EMEHTApPHbIE, WU Ke
OyKBEeHHble KOfbl - LWKN(PbLI 3aMeHbl W©
rnepectaHoBKM (B 4aCTHOCTMW, aHarpammbl).
Mepeco3gaHve  3alIMgpPOBaHHOrO  TeKCTa
ABNAETCA MPEeAnOYTUTE/IbHBIM CMOCOOOM €ro
nepefayn Ha [JpYron £3blK, HO B CuUNy
COMPSDKEHHbIX C  HUM  C/IOXKHOCTEA B
OO0MbLUMHCTBE  CNy4aeB npegnoyTeHve
OTAaeTCA ero nepesofy C MCMO/b30BaHMEM
KOHTEKCTYa/IbHbIX 3aMeH. ans
MOATBEPXAEHUA Pe3yNbTaToB WUCCNeA0BaHNSA
MPeLCcTaBNAeTCs BO3MOXHbIM MpoaHaIn3u-
poBaTb nepesog, 3aWnPOBAHHbIX
COO6LLEHNI Ha NpyMepe ApYruX nap A3bIKOB.
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